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Sasniedzamie rezultati svesvalodas

Svesvaloda |

Analizé valodu lomu savas identitates izveidé. Skaidro pretrunas un neskaidribas
daudzvalodu sazina. (vS.0.1.1.1.)

Analizé un skaidro sazinas situacijas dalitbnieku lomas un noltkus (art
dailliteratlra un publicistika). (VS.0.1.1.2.)

Atpazist dazadu valodu un stilu elementus un stereotipus tekstos, filmas,
videomaterialos, diskuté par tiem un to izcelsmi. (vVS.0.2.1.1.)

Parveido tekstu no viena veida cita atbilstosi auditorijas vajadzibam.
(vS.0.2.2.2.)

Nosaka un salidzina tekstveides lidzek|us (pieméram, salidzinajumi
dailliteratlra), kas veido teksta funkcionalo stilu attiecigaja svesvaloda.
(vS.0.2.2.4.)

Izmanto zinasanas par vardu dalam, lai atklatu nezinamo vardu nozimi.un
veidotu jaunus vardus. (VS.0.3.2.2.)

Salidzina dazadu vardu lomu teikuma, vardu saskanosSanas un saistijuma veidus
(piemeram, frazes, vardkopas) dzimtaja valoda un svesvaloda. (VS.0.3.2.3.)

Izmanto dazadas vardnicas un tézaurus, lai papildinatusavuwvardu krajumu.
Kritiski izvérté un radosi lieto savu vardu krajumu personiskaja, socialaja un
lietiskaja sazina. (VS.0.3.2.4.)

Raksturo svesvalodas ritma un intonacijas atskirtbas salidzinajuma ar dzimto
valodu, izmanto to sava runa un rakstos. Lieto pauzes un interpunkciju atbilstosi
apgustamas valodas normam. (VS.0.3.2.5.)

Svesvaloda |l

Merktiecigi izmanto daudzvalodu vidi, lai veidotu savu lingvistisko identitati. Skaidro, ka
individa vértibu sistéma ietekmé valodu lomu sabiedriba.(VS.0.1.1.1.)

Analize sazinas situacija izmantotos valodas lidzek|us, lai noteiktu un aprakstitu tas
sociopolitisko kontekstu.(VS.0.1.1.2.)

Pamana un-analizé sociolingvistiskos elementus (t. sk. humoru, ironiju un sarkasmu)
svesvaloda dazados tekstos, filmas, videomaterialos un salidzina tos ar dzimto valodu.
(vS.0.2.1.1.)

Kritiski izvélas un prasmigi izmanto dazadus tekstu veidus svesvaloda. Analizé sakaribas
pétamo tekstu uzblvé un dazadu informacijas attéloSanas veidu priekSrocibas. (VS.0.2.2.2.)

Nosaka un analizé tekstveides lidzeklus (pieméram, salidzina atsauces uz avotiem zinatniskaja
un popularzinatniskaja stila), kas veido teksta funkcionalo stilu attiecigaja svesvaloda.
(vS.0.2.2.4.)

lzvérté dazadu morfému lomu varda nozimes un funkcijas izmaina un radosi izmanto
morfémas sava vardu krajuma paplasinasana. (vS.0.3.2.2.)

Analizé vardu lomu, vardu saskanosanas un saistijuma veidus dazadas valodas. (VS.0.3.2.3.)

Izmanto dazadu valodu vardnicas un korpusus sava vardu krajuma bagatinasanai. Atskir vardu
lietojumu tiesa un parnesta nozimeé (piemeéram, idiomas). (VS.0.3.2.4.)

Sazina sistémiski izmanto svesvalodas izrunu, uzsvarus, ritmu un intonaciju, t. sk. izsakot
dazadas emocijas un attieksmi. Lieto pauzes un interpunkciju atbilstosi sazinas mérkim.
(vS.0.3.2.5.)
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The benefits of translation exercises for
language learners

» learn and understand vocabulary, grammar, style

» forced to understand the intention of the writer

» make the translator aware of both his/her culture and source culture
» learn about historical changes in languages

> real life skill
> it can be fun



The benefits of translation exercises for
language learners

Students are forced to work with two languages:
* source text (ST) in source language (SL)
* target text (TT) in target language (TL)

NOTE: the knowledge of the target language is as important
as the knowledge of the source language.



» the way how the target text eventually shapes up is largely
determined by its purpose

Three basic text types:

* Informative texts - the main function is to convey the
information, e.g., news items, scientific
articles

, - the main function is to persuade the
* Operative texts reader, e.g., tourist brochures, manuals

- the main function is to communicate
* Expressive texts thoughts in a creative way, e.g., fiction



Expressive texts

* Finished work must function as a literary text in the receiving
culture.

v’ transfer the message of the source text and the specific way the
message is expressed

v’ the translated text should also be an independent, parallel work of
art

v’ loyal to the author



Expressive texts
Love is a Fallacy by Mac Shulman

* A college student makes a deal with his roommate. The main
character gives his roommate a very fashionable racoon coat and in
exchange gets his roommate's girlfriend Polly. While he finds that
Polly has several qualities that he has imagined in his future wife, he
also finds her dumb. Therefore, on their dates, he starts teaching her
logical fallacies.

* Can friends be traded?

* How to choose a person to marry?

 What is more important — appearance or intelligence?
* Should students outsmart their teachers?



Expressive texts
Love is a Fallacy by Mac Shulman

Originally published in the June 1951.

Challenges:
* Colloquial language "Gee. that was a
*Slangs delish dinner," she
e |dioms

said as we left the
restaurant.

* Phrasal verbs
* Words without equivalents
In Latvian



Translation methods:

 Word-for-word translation (wording
is kept the same as in SL and words are
translated by their most common meanings,
often out of context)

e Literal translation (sL grammatical
constructions are converted to their nearest TL
equivalents; words again are translated singly,
out of context)

«lt's the thing to do. Don't
you want to be in the swim?»

e «Tas ir lieta, ko darit. Ne tu
gribi but peldéet?»

e «Tair lieta, kas jadara. Vai tu
negribi peldét?»



 faithful translation (the translator attempts to

produce the precise contextual meaning of the original
within the constraints of the TL grammatical structures)

semantic translation (translation attempts to

reproduce the precise contextual meaning of the author.
Rendering the author’s original thought-processes in TL is
co)nS|dered more important than attempting to re-interpret
SL

adaﬁ)tation (The SL culture is converted to the TL culture
and the text is rewritten)

free translation (produces the translated text without

the sijIe, form, or content of the original text, allows
considerable departures from ST)

idiomatic translation (has the same meaning as the
original text but it is expressed in the natural form of the
receptors language; the meaning, not the form, is retained,
prefers colloquialisms and idioms

communicative translation (that focuses on
meeting the expectations of the readership. Correctness of
the translation is determined by the extent to which the
average reader will be likely to understand it correctly.)

* A good translation will
probably be a combination of
different methods.

Tips:
v_Remain truthful to the author.

v'Don’t be afraid to make
changes (in grammar,
vocabulary, syntax, etc.).

v'Think about the background of
each character, age group,
language style.

v'Re-read the text — does it
sound natural?



«It's the thing to do. Don't you want
to be in the swim?»

A «Ta ir lieta, kas visiem vajadziga. Vai
tu negribi but tads ka paréjie?»

B «Ta tam jabut. Vai tad tu negribi
peldét pa straumi?»

C «Visiem vajag so mételi. Kas tu gribi
izlekt?»

D «Jenotadas meételis ir obligats. Vai
tad tu nevélies but populars?»

* A good translation will
probably a combination of
different methods.

Tips:
v_Remain truthful to the author.

v'Don’t be afraid to make
changes (in grammar,
vocabulary, syntax, etc.).

v'Think about the background of
each character, age group,
language style.

v'Re-read the text — does it
sound natural?



«It's the thing to do. Don't you want
to be in the swim?»

A «Ta ir lieta, kas visiem vajadziga. Vai

tu negribi but tads ka paréjie?»

Vote
B «Ta tam jabut. Vai tad tu negribi Which is the most
peldét pa straumi?» successful
translation?

C «Visiem vajag so mételi. Kas tu gribi
izlekt?»

D «Jenotadas meételis ir obligats. Vai
tad tu nevélies but populars?»



Love is a Fallacy: Task 1

Source language Target language

"Look," I said to Petey when I got  « “Skaties,” es teicu Pitijam, pirmdienas
back Monday morning. | threw rita atgrieZoties kopmitnés. Es atvéru
open the suitcase and revealed the : o

: ) savu koferi un skatam pavéeras milzigs,
huge, hairy, gamy object that my o . .
father had worn in his Stutz spalvains, iesmacis objekts, kuru mans
Bearcat in 1925. tevs valkaja, braucot ar savu amerikanu

sporta masinu 1925. gada.
"Holy Toledo!" said Petey
reverently. * “Dievin, tetin!” godbijigi teica Pitijs.

He plunged his hands into the

_ * Vispirms vins iegremdeja savas rokas
raccoon coat and then his face.

jenotadas mételi, péc tam ari savu seju.



Love is a Fallacy: Task 1

Source language Target language

* «ltis the most marvy idea I've *Tair ideja, ko esmu
heard in years." dzirdejusi pédéejo gadu laika.




Love is a Fallacy: Task 1

Source language Target language

e «ltis the most marvy idea I've * Ta ir visburveligaka ideja, ko esmu
heard in years." dzirdejusi pédéejo gadu laika.



Love is a Fallacy: Task 2

Take, for example, Petey Burch my

roommate at the University of

Minnesota. Same age, same * Translate the text in groups
background, but dumb as an ox. A
nice enough fellow, you understand,
but nothing upstairs. Emotional type.
Unstable. Impressionable. Worst of
all, a faddist. Fads, | submit, are the
very negation of reason. To be swept
up in every new craze that comes
along, to surrender oneself to idiocy
just because everybody else is doing it
- this to me, is the acme of
mindlessness. Not, however, to Petey.

* Pay attention to the name, idioms,
words without a direct translation.

* Change sentence structure if
necessary.



Love is a Fallacy: Task 2

Take, for example, Petey Burch my
roommate at the University of
Minnesota. Same age, same
background, but dumb as an ox. A
nice enough fellow, you understand,
but nothing upstairs. Emotional type.
Unstable. Impressionable. Worst of
all, a faddist. Fads, | submit, are the
very negation of reason. To be swept
up in every new craze that comes
along, to surrender oneself to idiocy
just because everybody else is doing it
- this to me, is the acme of
mindlessness. Not, however, to Petey.

Piemeéram, Pitijs Bércs — mans istabas
biedrs Minesotas universitate.

Tas pats vecums, tadi pasi dzives apstakli,
bet dumjs ka zabaks.

Nu, jus saprotat, laga puisis, bet visi nav
majas.

Emocionals tipins. Nestabils. Viegli
ietekmeéjams. Pats trakakais- sekotajs
modei.

Sie modes upuri, es pielauju, ir
pieradijums saprata trukumam.

Skriet lidzi katram jaunam modes
untumam, paklauties idiotismam tikai
tapeéec, ka visi citi ta dara — manuprat, ta ir
stulbuma visaugstaka pakape. Tomer, Pitijs
doma savadak.




Translation of terminology

Tips
1. Check dictionaries of terminology .
. Search for documents/texts with the given term.

2

3.

Invent your term.

. Poisoning the well
. Post hoc

1. Diskreditésana

2. Kludaina célonsakariba;
Nepatiesa célona kluda;
Post hoc



Translation

e Can be done individually or in pairs/groups

* The translated text can be compared, shared and improved, different
variants discussed

e Students can create a table with differences between TL and SL

* The text can be translated from SL to TL, then from TL back to SL by
another student

e Can be a collaboration between two subjects (English, Latvian, other
foreign languages)



Assessment. Anglu valoda Il

Vértésanas kritériji (3. uzdevums)

Prasmigs lietotajs
Augstakais imenis
a1

Valodas apguves limenis

Patstavigs lietotajs
Gandriz augstikais limenis
B2+

Patstavigs lietotajs
Augsts vidéjais limenis
B2

Patstavigs lietotajs
Vidéjais limenis
Bl+

Zini%anas un izpratne

Tulkojums pilntba atbilst

onginala teksta sazinas mérkim,

precizi atspogulo smalkas
nianses, k3 art tiedi vai netiedi

izteiktus viedoklus un atheksmi.

Tulkojums atbilst originala teksta
sazinas mérkim, atspogulo
nianses, k3 arm fiedi vai netiedi
izteiktus viedoklus un atbeksmi.

Tulkojums kopum3 atbilst
onginala teksta sazinas mérkim,
atspogulo daFadus viedoklus un
attiekzmi.

Tulkojums dal&ji atbilst originala
teksta sazinas mérkim, atspogulo
daFidus viedoklus un attieksmi.

Tekstpratiba (teksta uztvere +
tekstveide)

Metiek vErtéts.

Metiek vErtéts.

Mehek vErtéts.

Metiek vErtéts.

Walodas lietojums

Tulkojuma valoda ir pilniba
athilstofa ongindlam:
formul&jumi liecina par lot
platu valodas lidzeklu spektru
un vardu krajumu, ieskaitot
idiomatiskos izteicienus.

Tulkojuma valoda kopuma

ir atbilsto%a origindlam:
formul&jumi liecina par plasu
valodas lidzeklu spektruun
vardu krajumu.

Tulkojuma valoda ir kopum3a
atbilstofa ongindlam:
formul&jumi liecina par
pietiekamu valodas lidzeklu
spektru un vardu krajumu.

Tulkojuma valoda ir dal&ji
atbilstofa originalam:
formul&jumi liecina par
pietickamu valodas lidzeklu
spektru un vardu krajumu.
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To sum up

Through translating, a student
* improves the understanding of the language/style/genres/culture;

* analyses the vocabulary and grammar characteristic to source and
target languages.

* Translation can be a challenging and entertaining activity for
advanced learners.

What is your experience with translation activities?

Do you see possibilities to use translation in your classes?



